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Grozījums Nr. 12
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
1.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1a) Atgādina, ka Lisabonas līgums 
neparedz kopējās drošības un aizsardzības 
politikas (KDAP) lomu attiecībā uz ārējo 
robežu šķērsošanas uzraudzību, tostarp 
izmantojot robežu uzraudzību; uzsver, ka 
LESD 43. pantā noteiktais KDAP 
juridiskais pamats ir jāievēro šīs regulas 
kontekstā.

Or. en

Grozījums Nr. 13
Ioan Mircea Paşcu

Regulas priekšlikums
1.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1a) Īpaša uzmanība ir jāpievērš tām 
jūras teritorijām, kuras veido dabiskās ES 
jūras robežas, taču, ņemot vērā to 
ģeogrāfisko izvietojumu, rada īpašas 
drošības problēmas, un līdz ar to ir 
nepieciešami vispusīgi stratēģiski 
pasākumi. Tas attiecas uz Melnās jūras 
reģionu, kurā nopietnas bažas attiecībā uz 
drošību var radīt ne tikai noziedzīgas 
darbības, piemēram, nelikumīga robežu 
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šķērsošana un kontrabanda, bet arī 
ieilgušu konfliktu zonu tuvums.

Or. en

Grozījums Nr. 14
Norica Nicolai

Regulas priekšlikums
1.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1a) Īpaša uzmanība ir jāpievērš tām 
jūras teritorijām, kuras veido dabiskās ES 
jūras robežas, taču, ņemot vērā to 
ģeogrāfisko izvietojumu, rada īpašas 
drošības problēmas, un līdz ar to ir 
nepieciešami vispusīgi stratēģiski 
pasākumi. Jo īpaši tas attiecas uz Melnās 
jūras un Baltijas jūras reģioniem, kuros 
nopietnas bažas attiecībā uz drošību var 
radīt ne tikai noziedzīgas darbības, 
piemēram, nelikumīga robežu šķērsošana 
un kontrabanda, bet arī flote, kas 
nepieder sabiedrotajiem, un ieilgušu 
konfliktu zonu tuvums.

Or. en

Grozījums Nr. 15
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
1.b apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1b) Nožēlo apstākli, ka regulas noteikumi 
attiecas tikai uz īpašām darbībām, kuras 
koordinē Aģentūra, un nevis uz visiem 
civilajiem, militārajiem un 
komerciālajiem kuģošanas līdzekļiem, kas 
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kuģo ar kādas dalībvalsts karogu.

Or. en

Grozījums Nr. 16
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
1.c apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1c) Pauž nožēlu par lielo skaitu 
Vidusjūrā bojā gājušo cilvēku; atgādina 
par traģisko atgadījumu Vidusjūrā 
2011. gada maijā, kad nelielā laivā gāja 
bojā 63 bēgļi no Lībijas; atgādina arī to, 
ka saskaņā ar Eiropas Padomes 
2012. gada 29. marta ziņojumu, kuru 
sagatavojusi Tineke Strik, NATO 
karakuģi un helikopteri bija sazinājušies 
ar bēgļiem, taču atteicās viņus glābt un 
nogādāt drošā vietā; aicina ES 
dalībvalstis un attiecīgās ES KDAP 
iestādes garantēt, lai šāda veida 
bezdarbība nākotnē nebūtu iespējama un 
lai ES civilie, militārie vai komerciālie 
kuģošanas līdzekļi un Aģentūra 
nodrošinātu cilvēku, kuriem draud 
briesmas, nogādi drošā vietā.

Or. en

Grozījums Nr. 17
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
2.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2a) Norāda — lai arī uz juridiski 
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nesaistošu — nepieciešamību nodrošināt, 
lai personāls, kas tiek nosūtīts uz ES jūras 
KDAP operācijām, ievērotu šīs regulas 
noteikumus, jo īpaši attiecībā uz 
meklēšanas un glābšanas darbībām.

Or. en

Grozījums Nr. 18
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
2.b apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2b) ES jūras apmācību misijās un 
operācijās KDAP jomā un ārējās 
palīdzības finanšu instrumentu kontekstā 
ir jāpārņem un jāsekmē šīs regulas 
noteikumi un principi.

Or. en

Grozījums Nr. 19
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
2.c apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2c) Ir būtiski nodrošināt, lai šīs regulas 
noteikumi un principi tiktu piemēroti 
dalībvalstīs, kurās krasta apsardzes 
funkcijas veic militārie spēki.

Or. en
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Grozījums Nr. 20
Krzysztof Lisek

Regulas priekšlikums
9. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9) Atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 2007/2004 
robežu uzraudzības operācijas, kuras 
koordinē Aģentūra, veic saskaņā ar 
darbības plānu. Tādējādi attiecībā uz jūras 
operācijām darbības plānā būtu jāietver 
konkrēta informācija par attiecīgās 
judikatūras un tiesību aktu par pārtveršanu, 
glābšanu jūrā un izcelšanu krastā 
piemērošanu tajā ģeogrāfiskajā apgabalā, 
kurā kopīgā operācija vai izmēģinājuma 
projekts notiek, tostarp atsauces uz 
starptautiskajām un Savienības tiesībām. 
Savukārt šī regula reglamentē 
pārtveršanas, glābšanas jūrā un krastā 
izcelšanas jautājumus saistībā ar jūras 
robežu uzraudzības operācijām, ko 
koordinē Aģentūra.

(9) Atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 2007/2004 
robežu uzraudzības operācijas, kuras 
koordinē Aģentūra, veic saskaņā ar 
darbības plānu. Tādējādi attiecībā uz jūras 
operācijām darbības plānā būtu jāietver 
konkrēta informācija par attiecīgās 
judikatūras un tiesību aktu par pārtveršanu, 
glābšanu jūrā un izcelšanu krastā 
piemērošanu tajā ģeogrāfiskajā apgabalā, 
kurā kopīgā operācija vai izmēģinājuma 
projekts notiek, tostarp atsauces uz 
starptautiskajām un Savienības tiesībām. Šī 
regula reglamentē pārtveršanas, glābšanas 
jūrā un krastā izcelšanas jautājumus 
saistībā ar jūras robežu uzraudzības 
operācijām, ko koordinē Aģentūra.

Or. en

Grozījums Nr. 21
Sabine Lösing

Regulas priekšlikums
11. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(11) Šajā regulā ir ievērotas pamattiesības 
un principi, kuri ir atzīti Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartā, jo īpaši tiesības uz 
dzīvību, cilvēka cieņu, spīdzināšanas un 
necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās 
vai sodu aizliegums, tiesības uz brīvību un 
drošību, neizraidīšanas principa ievērošana, 
diskriminācijas aizliegums, tiesības uz 
efektīvu tiesību aizsardzību, tiesības uz 
patvērumu un bērna tiesības.

(11) Šajā regulā ir ievērotas pamattiesības 
un principi, kuri ir atzīti Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartā, jo īpaši tiesības uz 
dzīvību, cilvēka cieņu, spīdzināšanas un 
necilvēcīgas vai pazemojošas izturēšanās 
vai sodu aizliegums, tiesības uz brīvību un 
drošību, neizraidīšanas principa ievērošana, 
diskriminācijas aizliegums, tiesības uz 
efektīvu tiesību aizsardzību un personas 
datu aizsardzību, tiesības uz patvērumu un 
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bērna tiesības.

Or. en

Grozījums Nr. 22
Norica Nicolai

Regulas priekšlikums
18.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(18a) Attiecībā uz valstīm, kuras kandidē 
uz uzņemšanu Šengenas zonā, proti, 
Bulgārija, Kipra un Rumānija, un kuras 
jau ir dalībvalstis un sadarbojas ar 
Aģentūru, vai arī jau ir ieviesušas visus 
standartus, kas nepieciešami to 
iekļaušanai šīs zonas programmās un 
darbībās, ir jāveic pasākumi, lai tās 
patiešām pievienotos Šengenas zonai un 
piedalītos Aģentūras plānošanas un 
budžeta darbībās, ņemot vērā augsto 
standartu līmeni, kas ir jāsasniedz, lai 
īstenotu acquis, un to jūras teritoriju 
robežas, uz kurām pastāv īpaši daudz 
problēmu attiecībā uz Eiropas Savienības 
drošību.

Or. en

Grozījums Nr. 23
Sabine Lösing

Regulas priekšlikums
2. pants – 11. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11. „droša vieta” ir vieta, kurā glābšanas 
operācija tiek uzskatīta par pabeigtu un, ja 
izdzīvojušo personu dzīvības drošība, 
tostarp šo personu pamattiesību 
aizsardzība, netiek apdraudēta, kurā var 

11. „droša vieta” ir vieta, kurā glābšanas 
operācija tiek uzskatīta par pabeigtu un, ja 
tiek nodrošināta izdzīvojušo personu 
dzīvības drošība, tostarp šo personu 
pamattiesību un cilvēktiesību aizsardzība, 
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apmierināt šo personu cilvēka 
pamatvajadzības un no kuras var 
nodrošināt transportu uz izdzīvojušo 
personu nākamo ceļojuma punktu vai 
galamērķi;

kurā var apmierināt šo personu cilvēka 
pamatvajadzības un no kuras var 
nodrošināt transportu uz izdzīvojušo 
personu nākamo ceļojuma punktu vai 
galamērķi;

Or. en

Grozījums Nr. 24
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
2. pants – 11. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11. „droša vieta” ir vieta, kurā glābšanas 
operācija tiek uzskatīta par pabeigtu un, ja 
izdzīvojušo personu dzīvības drošība, 
tostarp šo personu pamattiesību
aizsardzība, netiek apdraudēta, kurā var 
apmierināt šo personu cilvēka 
pamatvajadzības un no kuras var 
nodrošināt transportu uz izdzīvojušo 
personu nākamo ceļojuma punktu vai 
galamērķi;

11. „droša vieta” ir vieta, kurā glābšanas 
operācija tiek uzskatīta par pabeigtu un, ja 
izdzīvojušo personu dzīvības drošība, kā 
arī šo personu cilvēktiesību aizsardzība, 
netiek apdraudēta, kurā var apmierināt šo 
personu cilvēka pamatvajadzības un no 
kuras var nodrošināt transportu uz 
izdzīvojušo personu nākamo ceļojuma 
punktu vai galamērķi, ņemot vērā 
neizraidīšanas principu;

Or. en

Grozījums Nr. 25
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
4. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Nevienu personu neizceļ krastā tādā
valstī vai to citādi nenodod šādas valsts 
iestādēm, kurā pastāv nopietns risks, ka šī 
persona varētu tikt pakļauta nāvessodam, 
spīdzināšanai vai citādai necilvēcīgai vai 

1. Nevienu personu neizceļ krastā trešā
valstī, nenogādā vai to citādi nenodod 
šādas valsts iestādēm, kurā pastāv nopietns 
risks, ka šī persona varētu tikt pakļauta 
nāvessodam, cita veida nopietnam 
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pazemojošai attieksmei vai sodam, vai kurā 
pastāv nopietns risks, ka personu var 
izraidīt vai piespiedu kārtā izraidīt no tās, 
vai izdot citai valstij pretrunā 
neizraidīšanas principam.

apdraudējumam viņu dzīvībai un 
ķermenim, spīdzināšanai vai citādai 
necilvēcīgai vai pazemojošai attieksmei vai 
sodam, vai kurā pastāv nopietns risks, ka 
personu var izraidīt vai piespiedu kārtā 
izraidīt no tās, vai izdot citai valstij 
pretrunā neizraidīšanas principam.

Or. en

Grozījums Nr. 26
Marietta Giannakou

Regulas priekšlikums
4. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī vienība, kas 
piedalās operācijā, ņem vērā vispārējo 
situāciju minētajā trešā valstī, un pārtvertās 
vai izglābtās personas neizceļ krastā šajā 
trešā valstī, ja uzņēmējai dalībvalstij vai 
iesaistītajām dalībvalstīm ir zināms vai 
būtu jāzina, ka šī trešā valsts īsteno praksi, 
kas aprakstīta šā panta 1. punktā.

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī uzņēmēja 
dalībvalsts ņem vērā vispārējo situāciju 
minētajā trešā valstī, un pārtvertās vai 
izglābtās personas neizceļ krastā šajā trešā 
valstī, ja uzņēmējai dalībvalstij vai 
iesaistītajām dalībvalstīm ir zināms vai 
būtu jāzina, ka šī trešā valsts īsteno praksi, 
kas aprakstīta šā panta 1. punktā.

Or. en

Grozījums Nr. 27
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
4. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī vienība, kas 
piedalās operācijā, ņem vērā vispārējo 
situāciju minētajā trešā valstī, un pārtvertās 
vai izglābtās personas neizceļ krastā šajā 

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā vai nogādāšanu trešā 
valstī vienība, kas piedalās operācijā, ņem 
vērā vispārējo situāciju minētajā trešā 
valstī, un pārtvertās vai izglābtās personas 
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trešā valstī, ja uzņēmējai dalībvalstij vai 
iesaistītajām dalībvalstīm ir zināms vai 
būtu jāzina, ka šī trešā valsts īsteno praksi, 
kas aprakstīta šā panta 1. punktā.

neizceļ krastā vai nenogādā šajā trešā 
valstī, ja uzņēmējai dalībvalstij vai 
iesaistītajām dalībvalstīm ir zināms vai 
būtu jāzina, ka šī trešā valsts īsteno praksi, 
kas aprakstīta šā panta 1. punktā. 
Dalībvalstis ir atbildīgas par vienību, 
kuras piedalās operācijā, nodrošināšanu 
ar attiecīgo informāciju. Šajā nolūkā tās 
var izmantot Eiropas Patvēruma atbalsta 
biroja, Aģentūras riska analīzes nodaļas, 
Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstā 
komisāra bēgļu jautājumos un citu 
starptautisku vai nevalstisku organizāciju 
sagatavoto informāciju.

Or. en

Grozījums Nr. 28
Jean-Pierre Audy

Regulas priekšlikums
4. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Pārtvertās vai izglābtās personas, 
kurām saskaņā ar vienību, kas piedalās 
operācijā, vērtējumu nav nepieciešama 
starptautiska mēroga aizsardzība vai 
kuras šādu aizsardzību nepieprasa, var 
nosūtīt atpakaļ uz to izcelsmes valsti vai 
jebkuru citu valsti, kur tās nodibinājušas 
pastāvīgu dzīvesvietu vai ieguvušas 
valstspiederību.

Or. fr

Grozījums Nr. 29
Marietta Giannakou

Regulas priekšlikums
4. pants – 3. punkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja personas tiek izceltas krastā trešā 
valstī, vienības, kas piedalās operācijā, 
identificē pārtvertās vai izglābtās personas 
un, cik iespējams, novērtē viņu personīgos 
apstākļus pirms izcelšanas krastā. Tās 
atbilstīgi informē pārtvertās vai izglābtās 
personas par krastā izcelšanas vietu, un 
viņiem dod iespēju izteikt jebkādus 
iemeslus, kāpēc viņi uzskata, ka viņu 
izcelšana krastā ierosinātajā vietā pārkāptu 
neizraidīšanas principu.

3. Ja personas tiek izceltas krastā trešā 
valstī, vienības, kas piedalās operācijā, 
identificē pārtvertās vai izglābtās personas 
un novērtē viņu personīgos apstākļus. Tās 
atbilstīgi informē pārtvertās vai izglābtās 
personas par krastā izcelšanas vietu, un 
viņiem dod iespēju izteikt jebkādus 
iemeslus, kāpēc viņi uzskata, ka viņu 
izcelšana krastā ierosinātajā vietā pārkāptu 
neizraidīšanas principu.

Or. en

Grozījums Nr. 30
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
4. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja personas tiek izceltas krastā trešā 
valstī, vienības, kas piedalās operācijā, 
identificē pārtvertās vai izglābtās personas 
un, cik iespējams, novērtē viņu personīgos 
apstākļus pirms izcelšanas krastā. Tās 
atbilstīgi informē pārtvertās vai izglābtās 
personas par krastā izcelšanas vietu, un 
viņiem dod iespēju izteikt jebkādus
iemeslus, kāpēc viņi uzskata, ka viņu
izcelšana krastā ierosinātajā vietā
pārkāptu neizraidīšanas principu.

3. Pirms pieņemot lēmumu par izcelšanu
krastā vai nogādāšanu trešā valstī, 
vienības, kas piedalās operācijā, identificē 
pārtvertās vai izglābtās personas un novērtē 
viņu individuālos apstākļus, tostarp 
medicīnisko stāvokli un citus apstākļus, 
kas var padarīt šīs personas par 
neaizsargātām. Tās informē pārtvertās vai 
izglābtās personas tajā valodā vai valodās, 
kuras tās saprot, cita starpā izmantojot 
Eiropas Patvēruma atbalsta biroja tulku 
palīdzības līniju, par krastā izcelšanas 
vietu vai nosūtīšanu atpakaļ, piešķir 
viņiem tiesības sazināties ar advokātu un
informē par viņu tiesībām paust 
iebildumus pret paredzētajiem 
pasākumiem. Ja pārtvertā vai izglābtā 
persona pauž iebildumus pret paredzēto 
izcelšanu krastā vai nogādāšanu trešā 
valstī, šī persona jānogādā uz vietu tās 
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dalībvalsts teritorijā, kur tā var izmantot 
tiesiskās aizsardzības līdzekļus, vai, ja 
persona pauž iemeslus, kāpēc tā uzskata, 
ka paredzētie pasākumi pārkāptu 
neizraidīšanas principu, šai personai jādod 
iespēja piekļūt patvēruma procedūrai 
dalībvalsts teritorijā saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2013. gada 
26. jūnija Direktīvu 2013/32/ES par 
kopējām procedūrām starptautiskās 
aizsardzības statusa piešķiršanai un 
atņemšanai.

Or. en

Grozījums Nr. 31
Judith Sargentini
Verts/ALE grupas vārdā

Regulas priekšlikums
4. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Visas vienības, kas piedalās operācijā, 
jūras operācijas gaitā ņem vērā īpašās 
vajadzības, kas ir bērniem, personām, kas 
cietušas no cilvēku tirdzniecības, 
personām, kurām vajadzīga steidzama 
medicīniska palīdzība, personām, kurām 
vajadzīga starptautiska aizsardzība, un 
citām īpaši neaizsargātām personām.

4. Visos lēmumos un pasākumos jūras 
operācijas gaitā vienības, kas piedalās 
operācijā, nodrošina, ka tiek pietiekami 
ievērotas īpašās vajadzības, kas ir bērniem, 
personām, kas cietušas no cilvēku 
tirdzniecības, personām, kurām vajadzīga 
steidzama medicīniska palīdzība, 
personām, kurām vajadzīga starptautiska 
aizsardzība, un citām īpaši neaizsargātām 
personām. Šajā nolūkā vienības, kas 
piedalās operācijā, drīkst pieaicināt 
mediķus, tulkus un cita veida attiecīgus 
ekspertus.

Or. en

Grozījums Nr. 32
Jean-Pierre Audy
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Regulas priekšlikums
6. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Uzņēmējas dalībvalsts vai iesaistītās 
dalībvalsts teritoriālajā jūrā vienības, kas 
piedalās operācijā, veic vienu vai vairākus 
no turpmāk minētajiem pasākumiem, ja ir 
pamatots iemesls aizdomām, ka kuģis 
pārvadā personas, kuras gatavojas 
izvairīties no pārbaudēm robežšķērsošanas 
vietās, vai tas ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem:

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Or. fr

Grozījums Nr. 33
Marietta Giannakou

Regulas priekšlikums
6. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Uzņēmējas dalībvalsts vai iesaistītās 
dalībvalsts teritoriālajā jūrā vienības, kas 
piedalās operācijā, veic vienu vai vairākus 
no turpmāk minētajiem pasākumiem, ja ir 
pamatots iemesls aizdomām, ka kuģis 
pārvadā personas, kuras gatavojas 
izvairīties no pārbaudēm robežšķērsošanas 
vietās, vai tas ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem:

1. Uzņēmējas dalībvalsts teritoriālajā jūrā 
vienības, kas piedalās operācijā, veic vienu 
vai vairākus no turpmāk minētajiem 
pasākumiem, ja ir pamatots iemesls 
aizdomām, ka kuģis pārvadā personas, 
kuras gatavojas izvairīties no pārbaudēm 
robežšķērsošanas vietās, vai tas ir iesaistīts 
migrantu nelikumīgā ievešanā pa jūras 
ceļiem:

Or. en

Grozījums Nr. 34
Jean-Pierre Audy

Regulas priekšlikums
6. pants – 1. punkts – d apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) aiztur kuģi un personas, kas atrodas uz 
kuģa;

d) aiztur kuģi un personas, kas nodrošina 
kuģa darbību;

Or. fr

Grozījums Nr. 35
Marietta Giannakou

Regulas priekšlikums
6. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Uzņēmēja dalībvalsts vai iesaistītā 
dalībvalsts, kuras teritoriālajā jūrā notiek 
kuģa pārtveršana, atļauj šā panta 1. punktā 
minētos pasākumus un dod atbilstīgus 
norādījumus vienībai, kas piedalās 
operācijā, ar Starptautiskā koordinācijas 
centra starpniecību. Vienība, kas piedalās 
operācijā, informē uzņēmēju dalībvalsti ar 
Starptautiskā koordinācijas centra 
starpniecību ikreiz, kad kuģa kapteinis 
pieprasa, lai tiktu informēts karoga valsts 
diplomātiskais pārstāvis vai konsulārais 
darbinieks.

2. Uzņēmēja dalībvalsts, kuras teritoriālajā 
jūrā notiek kuģa pārtveršana, atļauj šā 
panta 1. punktā minētos pasākumus un dod 
atbilstīgus norādījumus vienībai, kas 
piedalās operācijā, ar Starptautiskā 
koordinācijas centra starpniecību. Vienība, 
kas piedalās operācijā, informē uzņēmēju 
dalībvalsti ar Starptautiskā koordinācijas 
centra starpniecību ikreiz, kad kuģa 
kapteinis pieprasa, lai tiktu informēts 
karoga valsts diplomātiskais pārstāvis vai 
konsulārais darbinieks.

Or. en

Grozījums Nr. 36
Marietta Giannakou

Regulas priekšlikums
6. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja ir pamatots iemesls aizdomām, ka 
kuģis bez valstspiederības vai kuģis, ko var 
pielīdzināt kuģim bez valstspiederības, 
pārvadā personas, kuras gatavojas 

3. Ja ir pamatots iemesls aizdomām, ka 
kuģis bez valstspiederības vai kuģis, ko var 
pielīdzināt kuģim bez valstspiederības, 
pārvadā personas, kuras gatavojas 
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izvairīties no pārbaudēm robežšķērsošanas 
vietās, vai tas ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem, 
uzņēmēja dalībvalsts vai iesaistītā 
dalībvalsts, kuras teritoriālajā jūrā kuģis 
bez valstspiederības tiek pārtverts, atļauj 
un dod norādījumus vienībai, kas piedalās 
operācijā, kuģi apturēt un veikt jebkuru no 
šā panta 1. punktā paredzētajiem 
pasākumiem.

izvairīties no pārbaudēm robežšķērsošanas 
vietās, vai tas ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem, 
uzņēmēja dalībvalsts, kuras teritoriālajā 
jūrā kuģis bez valstspiederības tiek 
pārtverts, atļauj un dod norādījumus 
vienībai, kas piedalās operācijā, kuģi 
apturēt un veikt jebkuru no šā panta 
1. punktā paredzētajiem pasākumiem.

Or. en

Grozījums Nr. 37
Jean-Pierre Audy

Regulas priekšlikums
7. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Atklātā jūrā vienības, kas piedalās 
operācijā, ievērojot karoga valsts atļauju
saskaņā ar Protokolu pret migrantu 
nelikumīgu ievešanu, veic vienu vai 
vairākus no turpmāk minētajiem 
pasākumiem, ja ir pamatots iemesls 
aizdomām, ka kuģis ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem:

1. Vienības, kas piedalās operācijā, ar 
nosacījumu, ka tiek piemērots Protokols
pret migrantu nelikumīgu ievešanu, jo īpaši 
attiecībā uz karoga valsti, atklātā jūrā veic 
vienu vai vairākus no turpmāk minētajiem 
pasākumiem, ja ir pamatots iemesls 
aizdomām, ka kuģis ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem:

Or. fr

Grozījums Nr. 38
Ioan Mircea Paşcu

Regulas priekšlikums
7. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Atklātā jūrā vienības, kas piedalās 
operācijā, ievērojot karoga valsts atļauju 
saskaņā ar Protokolu pret migrantu 
nelikumīgu ievešanu, veic vienu vai 

1. Vienības, kas piedalās operācijā, un 
vajadzības gadījumā konsultatīvā foruma 
pārstāvji, ievērojot karoga valsts atļauju 
saskaņā ar Protokolu pret migrantu 
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vairākus no turpmāk minētajiem 
pasākumiem, ja ir pamatots iemesls 
aizdomām, ka kuģis ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem:

nelikumīgu ievešanu, atklātā jūrā veic
vienu vai vairākus no turpmāk minētajiem 
pasākumiem, ja ir pamatots iemesls 
aizdomām, ka kuģis ir iesaistīts migrantu 
nelikumīgā ievešanā pa jūras ceļiem:

Or. en

Grozījums Nr. 39
Sabine Lösing

Regulas priekšlikums
7. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja, neraugoties uz to, ka kuģis kuģo ar 
ārvalsts karogu vai atsakās rādīt karogu, ir 
pamats aizdomām, ka patiesībā kuģim ir 
tāda pati valstspiederība kā vienībai, kas 
piedalās operācijā, šī vienība pārbauda, vai 
kuģim ir tiesības kuģot ar attiecīgo karogu. 
Šajā nolūkā tā var tuvoties aizdomās 
turētajam kuģim. Ja pēc dokumentu 
pārbaudes aizdomas saglabājas, veic 
turpmāku pārbaudi uz kuģa, ko dara pēc 
iespējas uzmanīgi. Izmantojot atbilstīgos 
kanālus, sazinās ar iesaistīto dalībvalsti, ar 
kuras karogu kuģis kuģo.

4. Ja, neraugoties uz to, ka kuģis kuģo ar 
ārvalsts karogu vai atsakās rādīt karogu, ir 
pamats aizdomām, ka patiesībā kuģim ir 
tāda pati valstspiederība kā vienībai, kas 
piedalās operācijā, šī vienība pārbauda, vai 
kuģim ir tiesības kuģot ar attiecīgo karogu. 
Šajā nolūkā tā var tuvoties aizdomās 
turētajam kuģim. Ja pēc dokumentu
pārbaudes aizdomas saglabājas, veic 
turpmāku pārbaudi uz kuģa 
sasniedzamajiem mērķiem atbilstošā veidā 
un to dara pēc iespējas uzmanīgi. 
Izmantojot atbilstīgos kanālus, sazinās ar 
iesaistīto dalībvalsti, ar kuras karogu kuģis 
kuģo.

Or. en

Grozījums Nr. 40
Jean-Pierre Audy

Regulas priekšlikums
7. pants – 8. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

8. Ja ir pamatots iemesls aizdomām, ka 
kuģis bez valstspiederības vai kuģis, kuru 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)
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var pielīdzināt kuģim bez valstspiederības, 
ir iesaistīts migrantu nelikumīgā ievešanā 
pa jūras ceļiem, vienība, kas piedalās 
operācijā, drīkst uzkāpt uz kuģa un apturēt 
to nolūkā pārbaudīt tā bezvalstniecību. Ja 
aizdomas izrādās pamatotas, var veikt 
turpmākus atbilstīgus pasākumus, kā 
paredzēts 1. punktā, saskaņā ar valsts 
tiesību aktiem un starptautiskajām 
tiesībām.

Or. fr

Grozījums Nr. 41
Jean-Pierre Audy

Regulas priekšlikums
7. pants – 11. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11. Ja aizdomas, ka kuģis atklātā jūrā ir 
iesaistīts migrantu nelikumīgā ievešanā, 
izrādās nepamatotas vai vienība, kas 
piedalās operācijā, nav kompetenta 
rīkoties, bet joprojām ir pamatotas 
aizdomas, ka kuģis pārvadā personas, kas 
gatavojas sasniegt dalībvalsts robežu un 
izvairīties no pārbaudēm robežšķērsošanas 
vietās, šo kuģi turpina uzraudzīt.
Starptautiskais koordinācijas centrs paziņo 
informāciju par kuģi tās dalībvalsts valsts 
koordinācijas centram, kuras virzienā kuģis 
dodas.

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Or. fr

Grozījums Nr. 42
Ioan Mircea Paşcu

Regulas priekšlikums
9. pants – 7. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

7. Vienības, kas piedalās operācijā, 7. Vienības, kas piedalās operācijā, 
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nekavējoties paziņo savu novērtējumu par 
situāciju atbildīgajam glābšanas 
koordinācijas centram. Gaidot norādījumus 
no glābšanas koordinācijas centra, 
vienības, kas piedalās operācijā, veic visus 
atbilstīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
attiecīgo personu drošību.

nekavējoties paziņo savu novērtējumu par 
situāciju atbildīgajam glābšanas 
koordinācijas centram. Gaidot norādījumus 
no glābšanas koordinācijas centra, 
vienības, kas piedalās operācijā, veic visus 
atbilstīgos pasākumus, lai nodrošinātu 
attiecīgo personu drošību un cilvēktiesību 
ievērošanu.

Or. en


